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TIBERIU ALEXANDRU 

Acum o jumătate de veac, un mănunchi de tineri compozitori maghiari, în frunte cu Bela 
Bart6k şi Zoltân Kodâly, străduindu-se să tămăduiască muzica de excrescenţele post-romantis-

mului şi să-i dea un suflu nou, 
naţional, şi-au aţintit luarea 
aminte spre muzica populară. 
Dîndu-şi seama că înviorarea 
spre care năzuiau nu putea 
veni din muzica ungurească 
cîntată de lăutarii de la oraş, 
s-au îndreptat către muzica 
ţărănească. 

După Bart6k, între mu­
zica populară a oraşului un­
guresc şi muzica populară a 
satului unguresc sînt deosebiri 
fundamentale: 

Pe de o parte, creaţii 
ale păturii « culte» şi « semi­
cul te» a oraşelor, a «domni­
lor» amatori de muzică din 
secolul trecut, muzică !arg difu­
zată de orchestrele de ţigani 
din oraŞe şi din această pricină 
numită, de multă lume, impro­
priu « muzică ţigănească» 1. 

Cu alte cuvinte, o « mu­
zica cultă cu caracter popu­
lar» ce« nu cunoaşte <lecit indi­

vide melodice, care au, e drept, unele însuşiri exterioare comune, dar se deosebesc în esenţa lor 
lntr-atît unele de altele, încît nu pot fi cuprinse în nici o formulă. Ele nu sînt în adevăr tipuri, 

Bela Bart6k transcriind melodii populare romîneşti în Arhiva 
de Folklore a Soc. Compozitorilor Romîni, Bucureşti, 

23 februarie 1934. 

* Din volumul Bela Bar16k despre f olclorul romfnesc, în curs de tipărire (E.S.P.L.A.) 
1 Ţiganii satelor îşi au cintecele lor în limba ţigănească. cu totul deosebite. pe care orchestrele de lăutari 

ţigani de la oraşe nu le cîntă, ba nici măcar nu le cunosc. B. Bart ok, Ungarische Volksmusik, în •SchweizerischeSăngerzeitung, 
1933, trad. în limba maghiară de Bence Szabolcsi sub titlul A regi magyar nepzent!ro/ [Despre vechea muzică populară ma­
ghiară], publ. în Emlt!kkonyv Koda/y Zoltan hatvanadik sziiletes napjara [Volum omagial lui Zoltăn Kodăly pentru aniver­
sarea a şaizeci de ani dela naştere), în redactarea lui Bela Gunda, Budapesta, Magyar Neprajzi Tărsasăg, 1943. Articolul 
este reprodus în volumul Bartok Bela va/ogatott zenei irăsai, ăsszeăllitotta Szăllăsy Andrăs, bevezetessel ts jegyzetekkel 
ellătta Szabolcs i Bence [Scrierile muzicale a lese ale lui Bela Bart6k, lucrare întocmită de Andrăs Szollăsy, intro­
ducerea şi notele de Bence Szabolcsi), Budapesta, Magyar Korus, 1948. La finele culegerii se aftă o importantă notă 
bibliografică privind scrierile lui Bart6k, întocmită în 1928 de însuşi autorul în colaborare cu B. Szabolcsi, publ. 
ln lucrarea lui D . Dille, Bela Bartok, Antwerpen 1939 şi întregită ulterior de Jănos Bart6k, Istvăn Barna, Lajos Lesz­
nay şi Andrăs Szollosy. Parte din scrierile adunate în acest volum au fost publicate în limba italiană sub îngrijirea 
lui Diego Carpitella, cu o prefaţă de Zoltăn Kodăly, sub titlul: Bela Bart6k, Seri/li sulla mus/ca popolare, Torino, 
Edizioni Scientifiche Einaudi, 1955. O parte din aceste scrieri, întovărăşite de altele, au aplirut nu de mult în limba 
romină sub titlul : Bart6k Bela, lnsemndri osupra cfntecului popular, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1956. (Lucrarea a apărut 
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ci« individe» 2• Aceste cîntece, mai mult ori mai puţin culte cunoscute sub denumirea « magyar 
notâk » s-au răspîndit în primul rînd în lumea oraşelor, iar' 1a ţară sau deloc sau relativ tîrziu, 
prin intermediul «domnilor» 3• ' 

Pe de altă parte, o muzică cultivată aproape numai de ţărani, expresie spontană a simţu­
lui lor muzical, alcătuită din melodii cu caracter şi structură uniformă. Aici nu mai avem de-a 
face cu « melodii individe», ci cu « melodii tipuri». Cu alte cuvinte. muzica ţărănească pro­
priu zisa se caracterizează prin existenţa unor stiluri melodice unitare'· 

Fermecaţi de prospeţimea creaţiei artistice a ţărănimii muncitoare 5 pe care au desco­
perit-o, şi convinşi de covîrşitoarea ei însemnătate socială şi artistică, tinerii compozitori Bart6k 
şi Kodăly, urmaţi de Anton Molnăr şi Laszlo Lajtha, s-au avîntat cu entuziasm într-o întinsă acţiune 
de culegere a folclorului ţărănesc. «Zilele cele mai fericite ale vieţii mele - scrie Bart6k - le-am 
petrecut la ţară, printre ţărani». El îi iubea, între altele, fiindcă «printre ţărani nu există ură 
împotriva altor naţiuni; clasele sociale suprapuse sînt acelea care propagă această ură» 8• Iar muzica 
ţărănească, după Bart6k, «este tot ce se poate închipui mai desăvîrşit şi mai variat în ceea ce pri­
veşte plăsmuirea artistică; puterea ei expresivă este nebănuit de mare şi în acelaşi timp lipsită 
de orice fel de sentimentalism, de orice ornamentaţie inutilă. Deseori este simplă pînă la primiti­
vitate, dar niciodată nu este simplistă. Un punct de plecare mai potrivit pentru o renaştere a muzicii 
cu greu se poate închipui» 7• Fiecare cin tec popular « este modelul autentic al perfecţiunii artis­
tice de cel mai înalt grad. În mic, îl consider o capodoperă tot atît de mare, pe cit este în lumea 
formelor mari, o fugă de Bach sau o sonată de Mozart. O astfel de melodie este exemplul clasic 
al expresiei de inegalabilă concentrare a gîndirii muzicale, de evitare a tot ce ar putea fi într-însa 
de prisos» 8

• O asemenea concepţie asupra creaţiei artistice populare, expresie totodată a neţăr­
muritei dragoste a lui Bart6k pentru popor, izvorîtă din cercetarea folclorului la faţa locului, nu 
putea să nu ducă la formularea dezide1atului-program: «Compozitoru/ trebue să cunoască muzica 
populară a tării sale şi sa stăpînească mijloacele ei de expresie în aceeaşi măsură ca poetul limba 
maternă» 11

• Pentru realizarea acestui ţel, compozitorii trebuie ei înşişi să culeagă muzica populară, 
.:ă o studieze şi să o trăiască la faţa locului, alături de purtătorii ei, ţăranii. «Nu ajunge nici pe 

ln momentul cind revista noastră era dat'.i la cules din care pricină nu am putut ţine seamă de ea în notele bibli-
ografice ale articolului de fafă.) · 

Cu prilejul unei vizite pe care a făcut-o nu de mult în ţara noastră, muzicologul maghiar Andrăs Szollăsy 
a binevoit să ne dea un preţios ajutor în întregirea datelor bibliografice pe care se bizue lucrarea de faţă. Îi aducem 
•i pe această cale viile noastre mulţumiri. 

1 Bela Bart6k, Muzica popu/ortl şi fnsemndrarea ei pentru compozifia modernd, trad. din limba germană de Const. 
Brl!iloiu. extras din •Revista Fundaţiilor• I (1934), nr. 6, Bucur'!Şti, Ed. Sec. Compozitorilor Romîni, p.4. În limba 
maghiară, această lucrarea fost publicată în trei redactări diferite: Mi a nepzene [Ce este muzica populară), A paraszt­
~ene hattisa az ujabb muzenere [lnfluen(a muzicii ţărăneşti asupra muzicii culte moderne) şi A nt!pzene Jelentost!gt!rol 
[Despre însemnătatea muzicii populare), publicate în • Vj ldok" 1931, reproduse în culegere de scrieri muzicale ale 
lui Bart6k. întocmită de Szollosy, lucr. cit., p. 19, 21 şi 24. (În biblbgrafia acestei lucrări se indică încă o o versi­
une maghiară, publicată la Bratislava, ln • Magyar Minerva" 1931). Lucrarea a apărut în mai multe limbi străine: 
in engleză: The relotion of folk-song ro the developmenl of rhe art musical of our rime, • The Sackbut t, 1921; in 
poloneză: •O wpluvie muzyki viejskiei na tw6rczo.5c artysry:zM [De;pre inAaenţa m<izicii ţărăneşti asupra· creaţiei 
artistice], 1 Muzyka " Varşovia 1927; în germană: Die Volksmuzik und ihre Bedeurung fiir die neuzeilliche Kompo­
dtion, în • Mi:toilungen der Oesterreichischen Musiklehrerschaft •; în italiană: L'influsso def/a musica contndina 
11ul/a musica co/ta moderna, în B. Bart6k, Scritti sufla music:i popo/are, lucr. cit., p. 101-107; de asemeea in limbile 
suedeză şi daneză. 

1 O asemenea • m•Jzică cultă de stil popular" din păcate insuficient cercetată. există şi la noi. 
Dintr-o scrisoare a lui I. Ghi :a către V. Alecsandri, aflăm, de pildă, că Nănescu, crescut de Ghiculeşti, fost vătaf de 
curte, vătaf de spătărie şi judecător de tribunal, bun cintăreţ din vioară, este autorul multor cintece din repertoriul 
lăutarilor bucureşteni din c1rtierul 1Scaun>t. ca: Ah, amor, amoraş, vede-te-aş cafugamş .... Arda-fl rochiţa pe tine 
CJJm arde inima tn mine ..• , Fa-te om de lumea noua, sa furi cloşca de pe oud ... , Frunza verde şi-o lalea, n-am cuţit cd 
m-aşi junghia ... , Cine la amor n11 crede n-ar m~i cd!ca iarbd verd•... ş. a. Vezi Ion Ghica, Scrisori ctJtre V. Alecsandri, 
Bucureşti 19.:>5. p. 78-79. în asea.;tă categorie Î\i găsesc locul rom1n\ele - multe cu autorul necunoscut - precum 
fi feluritele sîrbe şi hore lăutăreşti •de concert•. 

1 Muzica popu/ard şi lnsemnaratea ei penrru compozifia modernd, lucr. cit., p. 4. 
• Este interesant de ştiut ce înţelegea Bart6k prin• clasă ţărănească •: •Din punct de vedere folcloric consi­

derli.m clasă ţărănească acea parte a poporului care se ocupă cu mo:lul primitiv de producţie şi care îşi satisface atit nevo­
ile trupeşti cit şi pe cele sufleteşti prin forme cor•spunzătoare tradiţiei sale, ori cu forme străine, pe care le-a transfor­
mat insrinctiv, potrivit propriei sale dispozitii sufleteşti• (Mi a r.t!pzene , lucr. cit.). Sau in altă parte: • ... atunci 
cîad vorbesc de artii ţărănească, nu consider ţăran pe orice ins care se ocupă cu agricultura, ci numai pe cei care îşi 
lmplinesc cerinţa exprimlrii artistice în forme tradiţionale sau de origină străină, .însă aplicate instinctiv propriei lor 
structuri sufleteşti • (Ungar/sche Volksmusik, lucr. cit.). 

• Zeno Vancea, Rolul muzicii populare in crea/ia lui Bela Bart6k, în • Muzica• nr. 3-4 (aprilie-iulie), 1951, 
p. 130. 

' Idem, p. 127. 
• The Folksong of Hungary, •Musical Courier•. New York 1928, conferinţă ţinută în America, la invitaţia asocia­

ţiei •Pro Musica Society •, trad. în limba maghiară de B. Szabolcsi sub titlul Magyar nt!pzene t!s uj magyar zene 
{Muzica populară maghiară şi muzica maghiară nouă), publ. în • Zenei Szemle •, 1928 şi reprod. in culegerea citată 
a lui Szollo$y, p. 14-17; aşijderea în culegerea. de asemenea citată, a lui Carpitella, p. 222-228. 

' Muzica popu/ard şi fnsemndtarea ei penrru compozifia moderna, lucr. cit. p. 7. 
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departe -spune Bart6k - să-ţi înteţeşti compoziţiile cu motive muzicale ţărăneşti sau cu imitaţii 
ale lor; aceasta n-ar duce decît la o ornamentaţie cu totul superficială şi neesenţială 10 ». 

La începutul lucrărilor de culegere s-a făcut în Ungaria mare vîlvă, fiindcă muzicanţi serioşi 
se 4< coborau la o muncă nedemnă» - cum se zicea - de erudiţia lor. Mulţi vedeau în perseverenta 
tenace a tinerilor cercetători, de-a dreptul ideea fixă a unor nebuni. Iar materialul adunat nu a 
stîrnit vreo înţelegere din partea« savanţilor», care îşi închipuiau că« spre a studia muzica populară 
maghiară, e suficient să iei loc la masa unei cafenele din Budapesta şi să asculţi - aşa numita -
4< muzică ţigănească». S-a făcut dovada că cei ce se« entuziasmează în mod foarte zgomotos pentru 
specificul naţional» nici nu cunosc« muzica populară cu adevărat maghiară», nici n-o cercetează 
~i nici n-o iubesc.« Ei cunosc din ea cel mult cele o sută sau două de cintece, pe care au eata­
dicsit să le preia de la poporul nostru primaşii ţigani, pe care le cintă în urechile aristocraţilor 
maghiari, într-un fel echivalent cu o deformare grotescă, de nerecunoscut» 11• 

Din toate acestea se înţelege pentru ce Bart6k s-a dedicat cu totul folclorului ţărănesc, 
deşi nu găsea lipsită de valoare muzica populară orăşenească 12• «Muzică ţărănească (Para­
sztzene) - aşa s-a exprimat dînsul ani de-a rîndul, intenţionat, cu ascuţiş politic, ca o hotărîtă 
manifestare cu caracter social», cum explică muzicologul maghiar Bence Szabolcsi acest fapt 13• 

Această perspectivă unilaterală asupra folclorului, creaţie artistică a maselor largi populare, 
ne recomandă să folosim ca atare învăţămintele sale. 

Cind, de pildă, ne îndeamnă să culegem cu precădere « un material care este cel mai carac­
teristic cu privire la anumite stări de lucruri arhaice cunoscute sau presupuse», să lucrăm în 
sate 4< în care influenţa străină şi influenţa oraşului este cit mai mică» şi să ocolim, de exemplu, 
regiunile miniere, în care «circulaţia străinilor» este prea mare, ori cind ne sfătuieşte să nu 
culegem de la« domni» sau chiar de la sătenii purtaţi de viaţă prin străini, de la meşterii ambulanţi, 
de la argaţii ajunşi la oraş, ori de la alte persoane dezrădăcinate din comunitatea muzicală a 
satului de baştină, Bart6k se gîndeşte evident la muzica ţărănească cit mai neatinsă de înrîuriri 
eterogene, iar îndrumările sale sînt folositoare cind obiectul cercetărilor este aceasta 14. Metoda 
de cercetare însă trebuie potrivită scopurilor pe care le urmărim. Bineînţeles că nu ne vom 
feri să culegem într-o localitate mineră cind voim să cercetăm folclorul muncitoresc ci dimpo­
trivă, şi nu ne vom speria de caracterul eteroclit al repertoriului unui vîntură-lume oarecare, 
cînd ţelul studiului nostru este tocmai un asem~nea caz; ba vom culege în chip obligator de la 
4< domni», cind urmărim creaţia mic-burgheză citadină. 

într-o notă autobiografică, Bart6k mărturiseşte că cercetările de folclor muzical le-a 
început «pornind de la un punct de vedere excluziv muzical şi numai pe teritoriul lingvistic 
maghiar», căutînd « reîmprospătarea muzicii culte cu elemente ale muzicii ţărăneşti 16• Pe nesimţite, 
Bart6k, ca şi Kodăly - iar după pilda lor, ceilalţi compozitori progresişti maghiari - au întregit 
căutarea de teme muzicale inedite, cu pasiunea ştiinţifică a cunoaşterii cit mai depline a obiectu­
lui cercetat. Fonograful devine unealtă obligatorie a culegătorului, transcrierile se cer tot mai 
amănunţite, iar o metodă ştiinţifică de cercetare şi orînduire sistematică a materialelor culese, 
în vederea studiului, prinde să se înfiripe, să se dezvolte şi să se desăvîrşească. 

Dorinţa desluşirii cit mai temeinice a însuşirilor tipice ale cîntecului popular maghiar a 
făcut necesară lărgirea sferei cercetărilor şi cuprinderea teritoriilor lingvistice vecine: romîneşti, 
slovace, sîrbeşti ş.a. Bart6k este cel care s-a dedicat cu elan şi abnegaţie culegerii şi studierii 
folclorului acestor popoare, singura lui răsplată fiind stîmpărarea setei sale nepotolite de cunoaştere 
a plăsmuirilor artistice populare şi neogoita năzuinţă de a le pătrunde cele mai ascunse taine. 

11 Idem p. 8. 
11 A magyar zenerăl [Despre muzica maghiară], în •Aurora t, 1911, reprod. în culegerea lui Szollosy, p. 

10--11 şi în culegerea lui Carpitella, p. 108-111; cr. versiunea germană în • Der Merker •, 1916. 
11 V. întimpinarea criticll: Cigcinyzene? Magyar zene? (Magyar nepda/ok a nemet zenemupiacon), A Magyar 

Nc!prajzi Tărsasăg XUH..evi rendes ko1gyulesen tanott eloadăs, 1931 [Muzică tigăncască ~ Muzică maghiară? (Cîntece 
populare maghiare pe piata muzicală germană), conforintă rostită la cea de-a 43-a adunare generală ordinară a Socie­
tă\ii Maghiare de Entografie], publ. în • Etnographia-Nepelet" 1931 şi reprodusă în culegerea SzoJ:osy, 1948, p. 
78-79; a,emenea în culegerea Carpitella, p. 127-151. 

11 Szabolcsi Bence, Bartok Bela, az iro es tudos [Bela Bart6k, scriitcrul şi savantul], introducere la volumul 
citat: Bartok Bela vciloga1011 zenei ircisa/ [Scrierile muzicale alese ale lui Bela Ban6k] întocmit de Andras Szolltisy, p. 5. 

" Mieri es hogyan gyujtsiink nepzeni!t? [De ce şi cum să culegem muzicll populară?], Budapesta 193f, reprod. 
în culegerea Szollosy, 1948, p. 44--55 şi în culegerea Carpitclla, 1955, p. 48-73; Pourquoi et comment recuei//e-1-on 
la musique popu/aire? (Ugislation du folk/ore musical), traduit du hongrois par. E. Lajti, Geneva, • Archives lntema­
tionales de Musique Populai re•, 1948. Cr. Miert gyu}11in_k nepzeni't? [De ce culegem muzică pcpulară ?], în • Zene­
mtiv. foisk. Ert. •, Vcilasz [Rhpuns], 1935, apoi în • Magyar Dai•. 1936 şi • Apollo '• JC,36. 

" Selbstbiographie, în • Musikpedagogische Zeitschrirt •, 1918; • Musikbl. des Anbruch '• 1921; Ont!letrajz 
[Autobiografie], în • Magyar lrăs •, 1921, reprod. în culeg. Szollosy, 1948, p. 8-10 şi în culegerea Carpitella, 1955, 
p. 41-47. 
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Bart6k a dezvăluit prin cercetările sale o întinsă terra incognita şi ungurii, slovacii şi romînii 
şi-au cunosc~t cîntecul specific mai ales prin dînsul. în ce ne priveşte, să spunem răspicat, că deşi 
nu a putut ~~exploreze decît unele ţinuturi ale Transilvaniei, a făcut cunoscute lumii mai bine de 
1 ~00 mel_odu _.populare romîneşti, a descris stiluri muzicale nebănuite mai înainte şi cel puţin, 
ca - deşi stram - a formulat cel dintîi legile versificaţiei populare romîneşti 18• De aici purcede 
marea însemnătate a lui Bart6k pentru cunoaşterea folclorului romînesc. El trebuie socotit între 
primii deschizători de drum în cercetarea ştiinţifică a creaţiei muzicale a poporului nostru, 
după cum credem că dînsul poate fi socotit, pe bună dreptate, între întemeietorii folcloristicii 
muzicale moderne: « Din capul locului, el a voit ca orice raţionament să fie bazat pe elemente 
indiscutabile, pe care le-a cerut izvoarelor însăşi, nu unor intermediari; prin el, postulatul anchetei 
personale la faţa locului a dobîndit putere de lege. în consecinţă, el a negat temeinicia oricărei 
afirmaţii nesusţinută de documente controlabile; de aceea fonograful - instrument deja învechit 
cind a pus stăpînire pe el - este acum ajutorul indispensabil al tuturor specialiştilor. Mai mult, 
el a încercat o notaţie atît de amănunţită a fonogramelor, incit să întreacă cu mult pe cele ale înain­
taşilor săi cei mai scrupuloşi, atingînd vizibil, pe alocurea, ultimele posibilităţi ale portativului 
şi ale metronomului. în sfîrşit, luînd ca punct de plecare indicaţiile rudimentare ale finlandezului 
Ilmari Krohn, el a imaginat, în vederea grupării mai mult sau mai puţin mecanice a variantelor, 
un mecanism fără încetare corectat şi discutabil în sine, dar al cărui principiu se impune totuşi unui 
gen de speculaţiuni pentru care compararea este calea cea mai eficace» 17• 

Este astăzi limpede că marea bogăţie şi varietate a folclorului romînesc din Ardeal şi Banat 
l-a captivat pe artistul-erudit Bela Bart6k într-o foarte mare măsură -dacă nu cumva în cea mai 
mare măsură. Nu ştim bine dacă numărul melodiilor populare romîneşti pe care le-a cules depăşeşte 
într-adevăr pe cel al celorlalte naţiuni al căror folclor l-a cercetat 18• Este însă sigur, că dintre 
melodiile pe care le-a publicat, cele mai multe sînt cele romîneşti: după socoteala noastră 1292 
melodii populare romîneşti, însoţite de preţioase studii, faţă de aproximativ 600 maghiare (dintre 
care 150 tipărite în colaborare cu Kodăly). 

Bart6k a început să culeagă folclor maghiar prin anul 1905, iar folclor romînesc din vara anu­
lui 1909. Timp de nouă ani, pînă în toamna lui 1918, a cules cam 3500 melodii populare romîneşti, 
dintre care: vreo 670 din Bihor, 365 din Maramureş, cam 500 din Hunedoara, vreo 400 din fostele 
judeţe bănăţene Timiş şi Torontal şi aproximativ 1560 din fostele judeţe ardelene Arad, Alba, Cluj, 
Mureş, Satu Mare, Someş şi Turda. Materialul cules se află înregistrat pe vreo 1200 cilindri de fono­
graf - după unele date vreo 800 - dintre care 794 sînt în păstrarea Muzeului Naţional de Etno­
grafie din Budapesta. Bart6k a învăţat romîneşte, după propria sa mărturisire « din dragoste pentru 
muzica romînească », pentru care a avut întotdeauna cuvinte de caldă preţuire. Despre muzica popu­
lară romînească din Bihor, de pildă, scria în 1914, că« este poate cea mai minunată muzică populară 
de pe întreg teritoriul Ungariei, care luată chiar şi în chip absolut e atît de fermecătoare, incit ar 
putea-o admira toţi oamenii de muzică ai Europei» 19

• 

Cea dintîi publicaţie de material romîne~c cules de Bart6k, Cîntece poporale romîneşti din 
Comitatul Bihor 20, a fost editată de Academia Romînă în 1913, în seria de culegeri şi studii 

" Constantin Brăiloiu Bela Bartok folkloriste, Allocution a la troisieme session pleiniere de la Commission lnter­
nationale des Arts et Tradition; Populaires, Paris, octobre 1947; v. şi Bela Bartok folklorist, de acelaş, publ. în 
•Schweiz. Muzikzeitung t, nr. 3, Ziirich, 1948. 

17 Idem. 
" După cite ştim, Bart6k a cules aproximati_v 35?0 melodii popular.~ romineşti, 2700 ungureşti, .2600 slovace 

şi 200 arabe. Nu cunoaştem, nici măcar cu aprox1maf1e, numărul melod11lor de alt neam culese de dmsul: rutene, 
sirbo-croate, bulgăreşti (din Banat), turceşti ş.a. • . . . . . 

11 Observ4ri despre muzica popu/ard romineascd JO • Convc;>rb1ri Literare" XLVIII (1~14): nr. '.-8 <iuhe-a_u­
gust). Ne sini cunoscute şi alte mărturii care dovedesc ~ragostea lu1.Bart6k _pentru po~o.rul romm ş1 mu~1ca lui_: • M~-e 
tare dor de un cintecel romînesc sau de o vorbă rommeascl!. •, scria el lui Ioan Buş1ţ1a, profesor la liceul dm Beiuş 
(6 mai 1917). Ori într-o scrisoare elitre acelaşi, vestind o apropiată vizită în t?vlirăş_ia vesti~ului dirijor. Egis.to Tango, 
pe atunci" angajat la Opera din Budapesta: •Ml!.. b_ucură foarte mult. excursia __ proiectată JO B1h?r şi_ mai ales. m_l!. 
bucură faptul că voi putea să arăt unui mare muz1c_1~n, l.~. fata. locului! melod11le fl!.rl!. seam~n dm B!hor • (7 1un~e 
1917). Muzi:ologul maghiar L. Demeny, sub a c~ru1 JOgr.'11re smt publicate la Bu~apesta_ S:Cnsor1le lui Bar16k, ~~1e 
cele ce urmează despre legăturile marelui muzician maghiar cu pnetenul sl!.u romJO Buş1pa: •Este cert că Buş1f1a, 
decedat anul trecut (1953 N.R.) a fost cel care l-a ajutat pe Bart6k să c~noa~l!. în.mod practic m':'zica populară roT?i­
neascl!. şi el este cel care a contribuit mult ca Ban6k să _cunoască. _la timp ş1 sl!. 1~beaS:Cll. cu _pasiun~ po~orul ro~m. 
La baza dragostei lui Bart6k ilau desigur atît fru':"useţ1l_e muz1~11 P?Pulare rommeşt1. cit _şi bog~t1a e1 neasemuită, 
înflorirea ei din timpuri străvechi. Acest fapt a 1mpres1onat ş1 subjugat sufletul gemului maghiar•. L. Demeny, 
Scrisorile lui Bela Bartok fn Rominia, art. publ. în rev. •Muzica" supt. la nr. 10/1954, p. 11. V. de asemenea: 
V. Cristian Comemorarea a cinci ani de la moartea marelui compozitor maghia; &!la Bf!rlok, in •Muzica t, 1951, nr. 2 
(februarie),' p. 44-47; z. Vancea, R?lul muz~cii populare in crea fia lui Bar to~ (ai:t. cit. v. n<;>ta. 6); V. Cosma,. &!la 
Bartok şi crea/ia populară romineasc4, JO• Mu21ca •.III (1953), nr. I, p. 40-41 ş1 articolul acelu1aş. Bela Barrok ş1 fara 
noastr4, in 1 Flacl!.ra •, IV (1955), nr. 14 (15 1ul:e), p. 20. . . . „ Cintece poporale romineşti din Comitatul Bihor (Ungaria), culese ŞI notate de Bela Bar6k, Bucureşti, Aca­
demia Romînll, Din viaţa poporului romîn, culegeri şi studii, XIV 1913. 
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«Din viata poporului romin »,pe temeiul recomandări lui D.G. Kiriac. Volumul cuprinde 371 melo­
dii culese timp de trei săptămîni în vara anului 1909 şi într-o săptămînă din iarna anului 1910, din 
16 'sate din împrejurimile obîrşiei Crişului Negru (ţinutul Beiuşului şi Vaşcăului). Într-o prefaţă în 
Jim bile romînă şi franceză, culegătorul dă unele desluşiri asupra condiţiilor în ~re. a fă.cut culegerea, 
precum şi asupra diferitelor «categorii» de melodii culese: «doine» (nwmte m Bihor «hore»), 
arii de dans cu text colinde (numite de bihoreni « corinde »), cîntece de nuntă, bocete (cunoscute în 
partea locului sub ~urnele de« vaiete») şi muzică instrumentală din vioară, fluier, cimpoi şi« drîm: 
boaie» Uocuri, povestea muzicală «cînd ciobanul şi-a pierdut oile»ş.a.). Prefaţa cuprinde totodată 
cîteva din particularităţile versului popular rominesc: număr de silabe, lipsa strofei, completarea 
versurilor şi repetarea lor în decursul cîntatului; în încheiere se dau explicaţii asupra criteriului după 
care autorul a orînduit melodiile din cuprinsul volumului. O recenzie critică, iscălită O. Pursch, 
apărută în revista« Şezătoarea» din Fălticeni (1914)21, provoacă un răspuns documentat al lui Bart6k, 
publicat în «Convorbiri Literare» (1914)22, în care, după ce spulberă rînd pc rînd învinuirile gratuite 
care i s-au adus, ne dă o seamă de lămuriri asupra metricii şi ritmicii muzicii populare romineşti 
şi în legătură cu metoda culegerii ei. Cu probitatea desăvîrşită care l-a carecterizat toată viaţa, Bart6k 
desvăluie singur adevăratele lipsuri ale publicaţiei, pe care criticul ocazional - deşi anunţat cu em­
fază de redacţia«Şezătorii» ca«specialist»- nu a ştiut să le descopere: 1) că nu este însemnat 
la fiecare melodie izvorul culegerii (numele informatorilor, vîrsta şi ocupaţia lor); 2) că mişcarea 
nu este măsurată riguros cu metronomul; 3) că notarea cîtorva melodii este defectuoasă în ce priveşte 
aşezarea barelor de măsură, şi 4) că materialul trebuia orînduit după genuri şi pe urmă abia după 
celelalte criterii de clasare. Bart6k promite că în colecţiile viitoare asemenea scăderi vor lipsi cu 
desă v îrşire. 

Odată cu extinderea şi adîncirea cercetărilor pe care le-a întreprins, concepţiile lui Bart6k 
s-au dezvoltat şi s-au desăvîrşit. Greşelile săvîrşite sînt recunoscute făţiş şi indreptate fără zăbavă, 
notaţiile mai vechi - ca cele din colecţia bihoreană - socotite neîndestulător de amănunţite, sînt 
înlocuite cu transcrieri noi făcute cu mare migală, iar principiile sînt reluate, dezvoltate şi întregite cu 
noi elemente şi observaţii asupra folclorului rominesc. Aşa fiind, următoarele mari colecţii de fol­
clor romînesc: Muzica populară a romînilor din Maramureş, tipărită în 1923 la Mtinchen23 şi Melo­
diile colindelor romîneşti, editată la Viena în 1935~' - amîndouă întovărăşite de cuprinzătoare 
studii - sînt pilde clasice de monografii muzicale, cea dintîi consacrată folclorului unei regiuni, iar 
a două unui gen de cîntec popular. 

Monografia maramureşană cuprinde 365 melodii, culese între 15 şi 27 martie 1913 din 11 
sate, din actualele raioane Vişeu şi Sighet. Ea a fost predată Academiei Romine încă la finele 
anului 1913, cu gîndul să fie publicată laolaltă cu cele 170 melodii maramureşene culese de Tiberiu 
Brediceanu şi cu poeziile populare adunate de folcloristul Ion Bîrlea, care i-a întovărăşit şi pe 
Bart6k şi pe Brediceanu în decursul culegerilor. Izbucnirea războiului mondial a zădărnicit însă rea­
lizarea acestui plan. în biblioteca Academiei se păstrează studiul introducliv al colecţiei, în traduce­
rea franţuzească a compozitorului şi muzicologului belgian Gaston Knosp, precum şi în­
treaga coespondenţă dintre Bart6k şi Ioan Bianu, bibliotecarul Academiei Romîne, purtată 
intre anii 1913 - 1915 în legătură cu editarea lucrării. între multe informaţii de preţ cuprinse 
în aceste scrisori, aflăm că Bart6k s-a oferit să suporte jumătate din spezele tiparului şi să ia asupra 
lui riscurile ce ar fi decurs din dezlănţuirea războiului. 

Şi monografia destinată colindelor romineşti - scrisă încă în 1924 - a încercat Bart6k să 
o publice în Rominia. De multe ori a trebuit să urce D. G. Kiriac treptele Ministerului Artelor cu 
manuscrisul lui Bart6k sub braţ şi în multe uşi a trebuit să bată, pînă ce statul burghezo-moşieresc 
a binevoit să cumpere în 1924 o copie a manuscrisului cu 20.000 lei, în vreme ce se dădeau trupei 
lui Leonard 6.000.000 ca să joace în Bucovina operete vieneze. Copia a fost dăruită mai tîrziu Aca­
demiei Romîne, încredinţată de aceasta Direcţiei Educaţiei Poporului, înapoiată iar Academiei, 
în sfîrşit dată în seama Societăţii Compozitorilor Romini, care plănuia, după dorinţa lui Bart6k, 
scoaterea unei îndoite ediţii engleze şi romîne în colaborare cu Oxford Press25• Nu s-a făcut însă 
nimic şi autorul s-a văzut nevoit să o publice în întregime pe cheltuiala sa, mulţumindu-se să dea la 
lumină numai melodiile, « caligrafiate cu grijă de şcolar cuminte», tipărite în facsimil spre micşo­
rarea spezelor, împreună cu întinsul studiu muzicologic care le însoţea28• Cite o copie a textelor 

11 Voi. XIV (1914), fasc. 12, p. 186-188. 
11 Observar/ despre muzica populara romtneasctl, art. cit. 
11 Vo/ksmusik der Rumănen von Maramure1, în • Sammelbănde fi.ir vergleichende Musikwissenschaft, 

herausgegeben von Carl Stumpf und E.M. von Hornbostel, IV, Miinchen, Orei Masken Verlag 1923. ' 
11 Me/odien der rumănischen Colinde (Weihnachts//eder ), Viena, Universal Edition 1'935, 

. . ••Constantin !"ri!.iloiu: B~la Bar!ok: .Me/odi~n der rumlinischen Colinde (Weichnachislieder), Wien, Universal 
Edtllon, 

11
t9
1

d35, Rece
4
n:r1e. Extras dtn • Soc1olog1e Romrneasci!. •, III (1938), nr. 10-12 (octombrie-decembrie), p.4. 

em p. 
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poetice se află - după cum ne informează Bart6k -în Biblioteca Academiei Maghiare în Biblio­
!e<:a _Universit~ţii din ~msterdam şi în Biblioteca Universităţii din Basel. Această lucra;e este pînă 
m cl!pa de faţa cea m~1 bogată colecţie de colinde romîneşti, sistematic orînduite şi precedate de un 
~tud1u amplu. Ea cup~mde 484 melodii culese între anii 1910 şi 1917 din 33 sate aparţinînd fostelor 
Judeţe Alba, A!ad: B1~or, Cluj, Hunedoara, Mureş, Satu Mare, Someş, Timiş-Torontal şi Turda. 
Bart6k a socotit mment să mai publice aci cele 19 colinde din culegerea bihoreană într-o transcri-
ere revăzută după foncgrame şi îmbunătăţită. ' 

Cel dintîi studiu asupra folclorului romînesc, întocmit de Bart6k, este Dialectul muzical 
al rominilor din Hunedoara, tipărit mai întîi în ungureşte în anul 1914, iar apoi în nemţeşte 
în 1920 27

• Prin problemele care Ie ridică şi principiile pe care Ie elaborează în această lucrare, 
~devărată piatră de temelie a folcloristicii romîneşti, autorul depăşeşte tot ce s-a scris pînă Ia 
acea dată în legătură cu folclorul nostru. El expune bazele metricii şi ritmicii muzicii noastre 
populare, criteriile de analiză ale melodiilor populare şi stabileşte particularităţile care delimitează 
cîntecele propriu zise în stiluri regionale, în « dialecte muzicale» cum le numeşte dînsul. Aceste 
principii sînt reluate şi duse mai departe în studiile introductive la cele două mari colecţii de 
melodii populare romîneşti mai sus pomenite, în importanta lucrare de folclor comparat, intitulată 
Muzica populară a maghiarilor şi a popoarelor vecine, publicată în limbile maghiară (1934), 
germană (1935), franceză (1937) şi fragmentar în limba romînă (1936 şi 1937) 28

, precum şi în 
numeroase studii şi articole publicate în felurite limbi străine, în publicaţii periodice şi dicţionare 
de specialitate 29

, dintre care deosebit de însemnate sînt cele din Zenei Lexikon (1931) şi« Schwei­
urische Săngerzeitung» din Berna (1933); de asemenea, în parte, în studiul introductiv al lu-

" A hunyadl roman ni!p zenedialektusa, în • Etnographia" Budapesta, 1914; în limba germană sub titlul 
Der Muslkdialekt der Rumiine11 von Hunyad •, în • Zeitschrift fi.ir Musikwissenschaft, martie 1920; iar în limba romînă 

.tn traducerea lui C. Brăiloiu, sub titlul Dialectul muzical al romi ni/or din Hunedoara, publ. mai întîi în revista • Muzică 
şi Poezie• I (1936), nr. 4 (februarie), p. 6-14, apoi în volumul: Bela Bart6k, Scrieri mărunte despre muzica populară 
romineascd, adunate şi traduse de Const. Brăiloiu, Bucureşti 1937, p. 5-13. Publicarea versiunii germane a stîmit 
o furtună de proteste în Ungaria. acţiunea lui Dart6k pentru valorificarea folclorului rominesc fiind se-cotită de unii 
din conaţionalii săi, nici mai mult nici mai puţin decît •trădare de patrie •. V. Polemica lui Bart6k cu Elemer Sereghy 
fi Jeno Hubay, reprodusă în culegerea de scrieri muzicale întocmită de A. Sziillosy, lucr. cit., p. 97-101 şi în limba 
italiană, in culegerea de scrieri întocmită de D. Carpitella. luc. cit., p. }55-165. [Studiul cuprinde 8 melodii]. 

11 Nepzenenk es a szomszed nepek nepzeneje [Muzica noastră populară şi muzica populară a popoarelor ve­
-clne], Budapesta 1934, retipărită în 1952: Zenemiikiad6; în limba germană: Die Volksmusik der Magyaren und derbenachbar­
ten Volker, în • Ungarische Jahrbiicher •, XV, 1935, Berlin; în limba franceză: La musique populaire des Hongrois et 
de.J peuples voisins, în • Archivum Europae Centro-Orientalis •, II (1936), Budapesta, p. 197-244 şi extras, 1937; 
fragmentar în limba romînă, în trad. lui C. Brăiloiu: Muzica populară maghiară şi cea rominească, în• Muzică şi 
Poezie t, I (1936), nr. 9-10 (iulie-august), p. 18-44 şi în volumul Scrieri mărunte •.. , lucr. cit., p. 23-49. [Lucrarea 
.cuprinde 42 melodii romîneşti]. Acest studiu, îndeosebi, a fost ţinta unor înverşunate atacuri din partea unor romîni, 
ln frunte cu Coriolan Petranu. Fără o argumentare serioasă, sprijinită de dovezi neîndoielnice, i s-au adus savantului 
ungur cele mai neaşteptate învinuri, inie care cea mai stăruitoare insinua că a falsificat ştiinţa ca s-o pu1'll în slujba 
revizionismului maghiar. (V. Coriolan Petranu, D. Bela Bartok ,,; muzica romfneast·ă, în• Gînd Romînesc •, 1936, nr. 2 
ti în limba franceză: M. Bela Bar/ok et la musique rownaine şi Observations en marge des reponses de M. Bela Bartok, 
tn • Revue de Transsylvanie o, Tom. III, 1937, nr. 3, reprod. în volumul aceluiaşi, întitulat: Ars Transsi/vaniae, Sibiu 
1944, p. 302-319, impreună cu Epilogue de la discussion avec M. Bela Bartok sur fa musique roumaine, p. 320-333. 
CI. cu atacurile maghiare împotriva lui Bart6k (v. nota 27). 

11 I) Primitiv nepi hangszerek Magyarorszagon (Instrumente muzicale populare primitive în Ungaria], în 
• z.enei Szemle •, Timişoara 1917, nr. 9 (noembrie), p. 273-275 şi nr. 10 (decembrie), p. 311-315. [Studiul cuprinde 
8 melodii romîneşti]. 2) Rumanian Folk-Musik în A Dictionary of Modern Music and Musicians, Londra 1924, p. 
246 şi versiunea germaă a acestuia: Das neue Musiklexikon, în traducerea lui Alfred Einstein, Berlin 1926, p. 546; 
anicotul a fost tradus în limba romînă de C. Brăiloiu şi publ. în •Muzică şi Poezie•, I (1936), nr. 6 (aprilie), p. 24 
ti în voi. Scrieri mărunte •.. , lucr. cit., p. 22; 3) Magyarorszagi nepzenei kutatdsok [Culegerea muzicii populare 
·ln Ungaria], comunicare făcută la Congresul de artă populară din 1?28 de la Praga, publ, în Jele_ntesek a 
magyar nepmiiveszetrol (Dări de seamă despre arta populară maghiară], Budapesta 1929, reprod. m culeg. 
Szollosy, 1948, p. 28-30; în limba franceză: Les recherches sur le folk/ore musical en Hon~rie, în Art popu/aire,_ Paris !931, 
voi. II, p. 127-128; în limba italiană: La musica popolare ungherese, î':' culegerea ~rp1tella, p. _I I l-;-117; .'ar în limba 
rominll, trad. de C. Brăiloiu şi publ. sub titlul Cercetări de folclor muzical ln Ungaria, în • Muzică ş1 Poezie•, I (1936), 
nr. 12 (octombrie) p. 18-19 şi reprod. în voi. Scrieri mărunte .. , lucr. cit., p. 50-51; 4) Roman nlpzene, în Zenei 
Lexikon, Budapes~ 1931, voi. II, p. 419-420, iar în limba romi~~· trad. de C. ~răiloiu ~i publ. sub titlul Muz!ca 
populară romlnească în •Muzică şi Poezie'•. I (1936), ~r: 6 (aprilie. P·. 21-24 ş1 v~I. s_crieri ~ărunte: . . , lucr. cit., 
p. 19-21. (Articclul este insoţit de 5 melochi]; :5) R!'m.amsche Vo/ksm_us1k, în •. Schwe1zensche Sangerz~Jtung •, ~rn~ 
1933 (şi extras); în limba romină, trad. de C. Brăilo1~, publ: sub titlul MuZ1ca populara romineascd, 1i:i • Muzic;ă ş1 
Poezie o, I (1936), nr. 5 (martie), p. 18-22, reprod: m Scrieri '!'tlrunte ... , luc_r. cit., p. 14-18 .. [Studiul cuprinde 
6 melodii]; 6) Roman nepzene [Muzica popularll r_omm~l. m J!.ev'!I Lex1kon, voi_. suplimentar, 1935; .articolul este rep~odus 
ln culegerea întocmită de Sziilliisy, p. 31-32 ş1 in limba 1taha°:ă: ţ.a musira p_opo/are romena, m culegerea O:rp1tella, 
p. 152-154· 7) Valasr: Petranuek ramaddsara [Răspuns atacului lui Petranu], m • Szep Sz6 •, 1937; reprod. m cule­
gerea Szollfuy, p. 89-95; în limba germană: Antwort au/ einen rumii11ischen ~ng~iff. în • Ungarisc~e Jahrbiicher t, 
Berlin, XVI (1937), nr. 2-3; în limba franceză: Rt!ponse a !'ne a11aque rou"!ame, m • E!ude~ sur .1 E_urope ".entre­
Orientale •, nr. 5, Budapesta 1937 şi în • La Re"':'e lnterna11onale de M'!s1que•, 1938; m h_mba italiană: . R1spo_sta 
all'a11acco di Petranu e compania, în culegerea Carp1t~Jla, p. _165-179; 8) A~ _ugY_nevezi;11 ~olgtir ritmus [Aşa numitul ritm 
.bulgăresc], în, Eneksz6 '• 1938, reprod. ln cu!cgeea l':'I Sziillosy, I?: 40-.44 ş1. m hmba 1tahanll: // cos/de/Io ritmo bulgaro, 
ln culegerea Carpitella, p. 197-207. [Studiul contme 4 melodn rommeşu]. 
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crării Cîntecul popular maghiar, publicată în limbile maghiară (1924), germană (1925) şi engleză 
1931) ao. Cele mai multe din scrierile lui Bart6k despre muzica populară romînească au fost adunate, 
traduse şi publicate de Constantin Brăiloiu, mai întîi în paginile revistei « Muzică şi Poezie» 
(1936), iar pe urmă în volum (1937) 31 ; altele se găsesc în culegerea de .scri7ri alese ~le lui Bart6k, 
întocmită de Andras Szollosy (1948) 32 ; de asemenea în culegerea Im Diego Carp1tella (1955) 33

, 

precum şi în volumul pe curînd editat de E.S.P.L.A. 34
• 

* 
Nu putem încheia fără să ne gîndim din nou la însemnătatea cu totul deosebită pe care 

Bela Bart6k o are pentru folcloristica noastră. Nu numai că a cules cele vreo 3500 melodii 
populare romîneşti, pe care Ie-a transcris cu mare migală şi le-a studiat cu neţărmurită sîrguinţă, 
dar prin publicaţiile sale ştiinţifice şi prin prelucrările lui componistice a făcut cunoscută şi pre­
ţuită în lumea întreagă creaţia artistică a poporului nostru. 

Cercetările şi studiile sale au deschis largi perspective folcloristicii romîneşti, învăţămintele 
lui fiind urmate şi duse mai departe de folcloriştii romîni. Roadele activităţii ştiinţifice ale 
acestora nu au întîrziat şi fosta «Arhivă de Folklore a Societăţii Compozitorilor Romîni » a 
ajuns în scurtă vreme una din cele mai importante centre de cercetări folcloristice din lume, atît 
prin numărul documentelor adunate, cit mai afos prin aplicarea unei înaintate metode de 
cercetare as. 

La rîndul său, Bart6k a cunoscut şi preţuit rezultatele dobîndite de folcloristica romînă, 
folosindu-le în lucrările sale mai tîrzii. în studiul său De ce şi cum să culegem muzică populară? 
(1936) ae, de pildă, după ce foloseşte ca« motto» un pasaj din Schiţa unei metode de folclor 
muzical de Constantin Brăiloiu 37, citează pagini întregi din lucrări folcloristice romîneşti. La 
capătul unui lung citat 38, Bart6k observă următoarele, referitor la fe~ul în care se culege folclorul 
în ţara noastră: « Din acest citat putem vedea limpede cu cite infinite amănunte - care pot face 
de ruşine temeinicia şi pendanteria operelor celui mai migălos savant german - poate fi făcută 
descrierea unei <latine populare» 39

• 

într-o scrisoare a lui Bart6k către Ion Bianu se pot citi următcarele: « . . . orice s-ar 
întîrnpla, nu am să trădez munca pe care am început-o; socot drept un scop al vieţii mele să 
continui şi să isprăvesc studierea muzicii poporului romîn, cel puţin în Transilvania» (1914). 
în ciuda împrejurărilor vitrege, Bart6k şi-a îndeplinit cu sfinţenie acest nobil angajament. Pînă 
în ultimii ani ai vieţii sale el a continuat să studieze materialul romînesc pe care l-a cules, orînduin­
du-1 pentru tipar. Aflăm că după ce de curînd a apărut cel de al doilea volum de cîntece 
populare iugoslave, se pregăteşte tipărirea vastei sale culegeri de folclor romînesc, sub îngrijirea 
folcloristului romîn Const. Brăloiu. 

Prin moartea lui Bela Bart6k, poporul romîn a pierdut un mare prieten. Acum unsprezece 
ani, Bart6k s-a stins din viaţă în « neagra străinătate», cum glăsuiesc amarele noastre cîntece ale 
înstrăinării, departe de cei pe care i-a îndrăgit cu toată căldura sufletului său mare. Amintirea lui 

" A magyar nepdal [Cintecul popular maghiar], Budapesta 1924; în I. germană: Das ungarische Volkslied 
Versuch einer Systematisierung der ungarisclren Bauernmelodien, Berlin 1925; în I. engleză: Hungarian folk music, 
trad. de M. D. Calvocoressi, Londra, Oxford University Press, 1931. 

11 Bela Bar16k, · Scrieri mdrunte despre muzica popu/ard romînească, lucr. cit. In afară de scrierile menţionate în 
nota 29 dela p. 266, sub nr. 2-6. culegerea mai cuprinde, într-o • Addeoda • (p. 52-55), trei fragmete, împrumutate: cel 
dintîi prefatei la Volksmusik der Rumă•ren vo11 Maramureş (v. nota 23, p. 265) al doilea unui anicol polemic din 
•Convorbiri Literare • (v. nota 19, p. 264), iar al treilea unei convorbiri cu Octav Şulutiu, publ. în revista •Vremea• 
din 14. I. 19J4. Aproape toate scrierile publicate de C. Brăiloiu sînt reproduse în volumul recent apărut: Bart6k 
Bela, lnsemndri asupra cfnlecului popular, lucr. cit„ p. 14)-223. 

" Bart6k Bela vti/ogato// unei ir<isai, lucr. cit„ (v. nota 1, p. 261). 
„ Scrilli sul/a musica popolare, lucr. cit. (v. nota 1, p. 261). 
" lnsemndri asupra cînJecului popular, lucr. cil. {v. nota 1, p. 261). 
" V. Const. Brăiloiu, Esquisse d'une mhhode de folk/ore musical (Les archives de la Sociere des composi-

1eurs roumains), Extrait de la• Revue de Musicolo1tie •,nr. 40, Paris, Fischbacher 1932 şi versiunea romină: Archiva 
de Folk/ore a Socierti/ii Compozitori/or Romîni. Sclri/d a unei metode de folk/ore muzical, extras din revista • Boa­
be de Griu•, II (1931). nr. 4, Bucureşti. 

•• Mieri es hogyan gyiijtsiink nepzener, lucr. cit. (nota 14, p. 263). 
17 •La melodie populai re . . . 11' existe reellemenl qu' au mome111 oii. on la chanle ou la joue «I ne vil que par la vo­

/on11! de so11 interprere el de la maniere voulue par lui. Creation et i11terprtitalion se co11fondent ici\ .. da11s une mesure 
que ~a pratique musicale fondec s11r /'ecrii ou /'imprimt! ignore absolument .•. • (Brăiloiu, Esquisse d'une methode de folklore 
musical), p. 9-JO. 

" Din Const. Brăiloiu, Despre boce111I <le la Dragu,• (j11d. Făgdraţ), Extras din •Arhiva pentru Ştiinta şi Reforma 
Socială o, X (1932), nr. 1-4. 

0 Lucrare cit„ p. 17. 
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va trăi pururea în inimile noastre, iar pilda lui măreaţă ne va lumina munca de cunoaştere 
şi valorificare a creaţiei artistice a poporului şi ne va călăuzi străduinţele pentru înfăptuirea înal­
tului său crez politic: «înfrăţirea popoarelor, o înfrăţire în ciuda tuturor răsboaielor şi dis­
cordiilor». 

BEJIA BAPTOR li PYMLIHCRHll Cl>OJILRJIOP 

Ilo cBoeMy co6cTneHHOMY npnaHamuo EeJia EapTOH Ha'laJI cofo1paTb Hapo;:i;Hhie 
llleJIO)J;HH' «HCXO)J;R H3 TO'IHH apeHHR HCHJIIO'IHTeJihHO MY3hIKaJibHOtl: li TOJibHO B 30He 
BeHrepCHOrO R3hlHa». IlOHCHH )J;OCeJie HeliaBeCTHhlX MY3LIKaJILHhlX TeM C QeJILIO «06HOB­
.ileHHR npoifieccuoHanLHotl: MY3hlHH BHecemieM a Hee aJieMeHTa MY3hIKH HpecTLRHcr-wtl:» 
CO'leTaJIHCb c caMoro Ha'laJia c CTpacTHblM Hay'IHbIM HHTepecoM H HCCJie;:i;yeMOMY npe;:i;­
MeTy. <l>oHorpaifi CTaHOBHTCR Heone11meMbll\I opy;:i;HeM Ham;:i;oro HCCJie)J;OBaTeJIR' pacTeT 
noTpe6HOCTb BO BCe 6oJiee no;:i;po6Hotl: aanHCH' a aay'IHhltl: MeTO)J; aanHCH H HJiaCCH­
ifiuHau1rn MaTepHaJia c ueJihIO ero H3y'leHHR Ha'lnHaeT npHBHBaTJ>Cq, paaBHBaTLCR H 
COBeplileHCTBOBaTLCR. 

BceCTOpOHHee 3HaHOMCTBO co BCe~m THIIH'IHhIMII oco6ellHOCTRMII BeHrepcHotl: Hapo.n:­
HOfl: necHH He MOrJIO 6hlTb, o,a;HaHO, .D;OCTilrHyTO 6ea OCHOBaTe'1bHOro 3HaKOMCTBa c MY3hl 
HaJILHbIM ifioJihHJIOpOM .a;pyrux Hapo)l;OB' HaCe'1RBIIlHX aBCTpO-BeHrepcHyIO IIMIIepuro' 
H coce,a;HHX c Hetl: HapO)l;OB. BapTOH B)J;OXHOBeHHO II caMOOTBepmeHHO IIOCBRTHJI ce6R 
co6upaHHIO H H3y'leHHIO ifiOJibHJIOpa 3THX Hapo;:i;oB. 

HhlHe O'leBH)l;HO, 'ITO orpoMHoe 6oraTCTBO u paaHoo6paane pyMhlHCHoro ifioJihHJIOpa 
TpaHCHJILBattuu n BaHaTa CHJihHO - "IT06h1 He cHaaaTb tipeaBhltiatl:Ho - rrJieHHJIH xy,a;om­
HHHa-apy;:i;uTa. He anaro TO'IHO, npeBh1rnaeT JIH B caMOM ,a;eJie "IHCJIO pyMhIHCHHx Hapo;:i;­
HhIX MeJIO)J;Htl: Hapo;:i;Hhle MeJIO)l;HH ;:i;pyrnx Hapo,a;OB' "letl: ifioJibKJIOp H3y'laJI EapTOK -
(HaH uaBeCTHO, BapTOH aa1rncaJI 111em,a;y 1905 n 1918 ro;:i;aMH npu6JIH3HTeJihHO 3500 
pyMLIHCHHX Hapo,a;Hhlx MeJio,a;utl:). 0,a;HaKo, orrpe,a;eJieHHO uaBeCTHO, 'ITO ua ony6JIHKO­
BaHHhIX HM MeJIO)l;Htl: 6oJihlllan "laCTb RBJIReTcR pyMhIHCHHMn. Ilo HalllnM no,a;c'leTaM 
BapTOH ony6JIHHODaJI 1285 pyMLIHCHHX Hapo,a;HhlX MeJio,a;un: npoTHB npn6Jinan:TeJihHO 
600 BeHrepmrnx, (na HOTOpbIX 150 ua,a;aHhI B coTpy,a;Hn'lecTBe c Ho,a;an). A B CBOHX 
ueHHblX · Tpyţ:i;ax BapTOH aaTpoHyJI npo6JieMhI n Bhlpa6oTaJI 11pnHu1mh1, RBJIRIO!IlHecR 
Hpaeyron&HhIM HaMHeM pyMhlHCHOtl: ifioJibHJIOpncTHHH. 

OH nepBhitl: HO,a;nifinuupoBaJI npaB1rna pyMhlHCHoro Hapo,a;Horo neceHHoro cTnxa, 
BnepBbie onucaJI «)J;Ofl:Hy, HaH TaHOBYIO» (npOTfliKHaR Mapa111ypelllaHcHaR neCHR)' ycTa­
HOBHJI oco6eHHOCTH, paarpaHH'IHBaroruue TpaHCHJibBaHCKIIe H 6aHaTCHHe necn'U no o6Jia­
CTHhrM MY3hlHaJILHhIM CTHJIRM (no «MY3bJHaJibHhlM ,a;naJieKTaM» KaH OH HX Ha::JhIBaeT) H 
no,a;po6Ho orrncaJI Han6oJiee BaiKHbie MY3hlH3JlbHhie HHCTpyMeHThl, HOTOphie 6hITYIOT B 

pyMhlHCHOM Hapo)l;e. 
CBOHMH ony6JIHHOBaHHhlMII Hay'IHblMII Tpyţ:i;a~m li MaCTepCHIIMll HOMn03llTOpCHllMU 

o6pa6oTHaMll, BeJia BapTOH c,a;eJiaJI uanecTHbIM BceMy cneTy pyMhIHCHOe Hapo,a;Hoe 
xy,a;omeCTBeHHOe TBOptieCTBO, noJiy'IHBIIlee Bceo6myro Bb!COHYIO oueHHY. c ero CMepTbIO 
pyMhlHCHHtl: Hapo,a; rroTepRJI 6oJiblllOro ,a;pyra. IlaMRTb o HeM 6y,a;eT BetIHO lRllTh B Halllux 
cep)l;Qax. Ero BeJillHHtl: rrpnMep 6y,a;et ,a;JIR Hac cBeTO'leM B HalllHX Tpy,a;ax no noaHaHHIO 
H oueHHe xy,a;omeCTBeHHOrO Hapo,a;noro TDOp'leCTDa II 6y,a;eT BeCTH Hac no rryTH BOnJIO­
!IlCHllR B lRll3Hb ero B03BhlIIICHHOro nOJIIITH'IeCHOro Hpe11:0: «6paTCTBO Hapo,a;oB' HanepeHop 

notl:HaM li paaHorJiacnRM». 

BELA BARTOK AND THE RUMANIAN FOLKLORE 

Jn collecting folk tunes, Bela Bart6k - as he himself admits - started his work prompted 
« by musical considerations alone and confined to the Hungarian linguistic territory » 

His quest for unknown musical themes, pursued with the purpose of « renewing art-music 
with fresh elements adopted from peasant music » was from the start complemented with the 
thirst of the scholar anxious to fathom as deeply as possible the object of his investigations. Thc 
phonograph becomes an indispen~abl~ accessory of the sea~cher, the not~tic;ins have to b~ recorded 
with utmost accuracy, while a sc1ent1fic method of collectmg and class1f~mg the matenal - ena­
bling its easy study at a later date - begins to take shape, develop and 1mprove. 

A clear picture of the typical features of the Hungarian folk-song could nevertheless not be 
obtained without previous study of the musical folklore or all the nations living within the Austro-
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Hungarian Empire as well as the folklore of the neighbouring nations. Bart6k has undertakeo 
with enthusiasm and abnegation the collection and the study of the folklore of these nations. 

It is evident to-day that the great wealth and variety of the Rumanian folklore in Transyl­
vania and Banat has captivated the Iearned musicologist to a high - possibly the highest - degree. 
Though it would be difficult to determine whether the number of Rumanian folk-tunes exceed the 
number of investigated tunes belonging to the other nations,- from 1905 to 1918, Bart6k collected 
approximately 3500 Rumanian folk-tunes - it is however certain that of the tunes published by 
Bart6k the Iarge majority was of Rumanian origin. The author of the article estimates that the 
Rumanian folk tunes presented by Bart6k number 1285 as compared to approximately 600 Huo­
garian folk tunes (of which 150 published in collaboration with Kodaly). ln his precious writings, 
the Hungarian folklorist has raised problems and elaborated principles which to-day stand at 
the basis of the Rumanian folklore. Bart6k was the first to formulate the laws goveming Rumanian 
folk verse, used in chanting, the first to describe the « doina» (the Maramuresh long chant); he 
established the distinctive features of the Transylvanian and Banat songs dividing them into 
regional musical styles («musical dialects » as Bart6k calls them) and furthermore described 
with accuracy the chief musical instruments used by the Rumanian people. 

Bela Bart6k's scientific publications and his valuable compositions on musical folk themes 
have cor.tributed to the worldwide dissemination and appreciation of the artistic genius of the 
Rumanian people. By his death, the Rumanian nation bas lost a great friend. His memory shall 
live for ever in our hearts, and his precious example will serve to inspire our work of investigation and 
utilisation of the artistic treasure of our folklore, guiding our steps towards the achievement of 
bis noble politica] creed : « the brotherly understanding of nations despite wars and discord ». 
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